
Apstrakt
1

: Kada je pre skoro ~etrdeset godina grad Angulem

podr`ao osnivanje Me|unarodnog festivala stripa, nije ni mo-

glo da se pretpostavi kakve }e promene taj festival pokrenuti.

Baviti se stripom u to vreme nije bila prihvatljiva praksa; ipak,

to je ovom malom srednjovekovnom gradu dalo dra` ne~eg

novog i privla~nog. Strip kao ideja i Festival kao pokreta~ka

snaga toliko su transformisali Angulem, da su od jednog uspa-

vanog grada stvorili centar kulturnih industrija, centar eko-

nomije znanja i centar regiona. Urbana regeneracija, koja se

zdu{no promovi{e 90-ih godina XX veka, zapo~ela je u Angu-

lemu spontano, bez teoretisanja, pokrenuta idejom nekolicine

ljudi koju je podr`ala lokalna zajednica. Angulem je postao

prestonica stripa a region u kome se nalazi dolina slike.

Klju~ne re~i: grad, festival, strip, kulturna industrija, regio-

nalni klaster

Key words: city, festival, comic strip, cultural industries, re-

gional claster

Grad je vi{e od organizovanog zemlji{ta, on je pre svega

socijalni entitet. Grad povezuje stanovnike s njihovim

okru`enjem poja~avaju}i zna~enje svakodnevnog `ivota

i poja~avaju}i identitet grupe i pojedinca. Okru`enje

prenosi norme i pravila pona{anja, neke od simbola

(grada) prihvata grupa kao izraz svog identiteta, kao i

stanovnici grada... Grad kao fizi~ka struktura uslov-
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ljava socijalnu interakciju na taj na~in {to je omogu-

}ava ili onemogu}ava. 2

Jedan od osnovnih zaklju~aka studije Creative City, ko-
ju su 1995. godine uradili Landri i Bjankini, jeste taj da
je fokusiranje na fizi~ku strukturu grada dostiglo svoj
vrhunac. Sistemi komunikacije, putevi ili telefonske
mre`e, nemaju potencijal stvaranja novih okru`enja
koja bi stimulisala ljude da komuniciraju i u~estvuju u
razli~itim aktivnostima. Dakle, me|usobna interakcija
stanovnika grada zavisi od sposobnosti stvaranja part-
nerstava, bilo li~nih, bilo institucionalnih. Osim toga,
studije su pokazale da se kriminal ne mo`e smanjiti
tako {to bi se ljudi fizi~ki kontrolisali, ve} kroz uspo-
stavljanje ose}anja za mesto i zajedni~ke odgovornosti

u gradskim ~etvrtima i zajednicama.

Gradovi su oduvek bili plodno tle za stvaranje novih
mogu}nosti, ali i novih problema, promena i kriza.
Kao posebna mesta, gradovi su ~esto predstavljali iza-
zove za ~oveka i njegovo pre`ivljavanje – prenaselje-
nost, bolesti, socijalni neredi, problemi vezani za
zemlji{te i njegovu upotrebu, nerazvijenost infra-
strukture – ali su ti izazovi uvek bili re{avani na krea-
tivan na~in. U periodu nakon industrijske revolucije,
prioritet je bio re{avanje problema izazvanih neade-
kvatnom postoje}om infrastrukturom – izgradnjom
kanalizacionih sistema, novih stambenih blokova, pu-
teva, pruga... To je bio period kada je bila neophodna

kreativnost in`enjera, urbanista i nau~nika.

S obzirom na to da se i u gradovima dana{njice jav-
ljaju mnogi problemi, ali razli~iti od onih prethodno
pomenutih, postoji dobar razlog za razmi{ljanje o
onim koji su vezani za kreativnost, ili za njen nedo-
statak. Danas se mnogi svetski gradovi suo~avaju s
periodom tranzicije. Stare industrije nestaju, dok se
dodata vrednost stvara manje kroz ono {to je proiz-
vedeno, a vi{e kroz primenu novih znanja u procesu
proizvodnje, distribucije i pru`anja usluga. Oni fak-
tori koji su nekada bili preduslov za gradski razvoj –
transport, re~ni tokovi, blizina sirovina – postali su
manje relevantni. Distribucija se sada mo`e regulisati
iz vangradskih centara, a na transport odlazi manji

procenat ukupnih tro{kova.
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Jedan od najzna~ajnijih urbanista i teoreti~ara gradova
dana{njice Piter Hol3 ka`e da je kriza koja je zahvatila
gradove 90-ih godina XX veka jo{ dublja nego {to se to
na po~etku mislilo; ona uti~e ne samo na sektor proiz-
vodnje, koji je dugo smatran kao jedan od osnovnih
faktora slabosti, ve} i na sektor pru`anja usluga. Te{ko
da je bilo koji deo urbane ekonomije sasvim siguran i
oslobo|en pretnji prekomorskih kompanija i konku-
rencije. Poslovne usluge, kreiranje „softvera“ i in`e-
njerstvo mogu da se prebace u Indiju ili Koreju u bilo
kom trenutku poslovanja. Ovakve ~injenice pokre}u
vrlo problemati~no pitanje: {ta danas mo`e da obez-

bedi osnovu za urbani ekonomski oporavak?

Izme|u ostalog, odgovor mo`e da se prona|e u orijen-
tisanju na {iri spektar usluga, i to onih koje su do skoro
jedva i bile smatrane delom ozbiljne ekonomije, a to
su: kultura, zabava, sport, obrazovanje. Druga, jo{ is-
plativija mogu}nost je u tome da dok se u gradu zala`u
za re{avanje njegovih problema, mogu da se na|u re-
{enja koja bi se „izvozila“. Ali, ove dve mogu}nosti
nisu jedine; u gradovima, regionima i dr`avama tre-
balo bi da postoji mnogo vi{e inventivnosti, jer u njima
ima mogu}nosti inoviranja kulture, tehnologije ili ur-
banizma. Sva tri na~ina mogu potencijalno da budu

izvori novih radnih mesta ili „nevidljivog“ izvoza.

Da bi se prevazi{li pomenuti problemi, sve ve}i akce-
nat stavlja se na obrazovanje stanovnika grada, grad-
ske uprave i administracije, kako bi oni bili u stanju
da prepoznaju svoje potencijale za razvijanje krea-
tivnih industrija. Na`alost, ~ini se da ni ovaj pristup
ne daje prave rezultate. Jedini do sada provereni pri-
stup jeste bottom-up koji je dokaz da jedino lokalna
zajednica mo`e da stvori samoodr`ive sisteme razvoja
i da na taj na~in mo`e da doprinese razvitku i napret-
ku svog grada. Dokaz za ovo je Angulem, gradi} u
Francuskoj u kome su ljudi spontano zapo~eli da se
bave promocijom stripa i umetnosti slike4 kroz festi-
val koji je, potom, o`iveo sâm grad i njegovu privredu.
U ovom gradu se tokom vi{e decenija radilo na pro-
mociji stripa kao umetnosti i zna~ajnog dela kulturnih
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industrija, tako da je na taj na~in promenio i njegov
identitet. Sme{ten izme|u Konjaka i Bordoa, dva gra-
da s veoma prepoznatljivim imid`om i zvu~nim ime-
nima, Angulem nije imao mnogo mogu}nosti za pro-
menu svog imid`a. Predugo je u prvi plan stavljano
njegovo srednjovekovno nasle|e, koje je ~uvano in-
tenzivnom konzervacijom i zakonima o za{titi kultur-
nih dobara, pa su razvoj i napredak gurnuti u drugi
plan. To se odrazilo na nezavidno stanje grada i tradi-

cionalnih industrija nakon Drugog svetskog rata.

Srednjovekovni grad „pod staklenim zvonom“

Da bismo lak{e sagledali zna~aj i revolucionarnost
promena u Angulemu, neophodno je objasniti kako
je formiran prvobitni identitet grada koji je, i nakon
svih promena, ostao inkorporiran u sada{nji identitet.
Angulem je grad s vi{e arheolo{kih slojeva, mnogo
zna~ajnih istorijskih referenci i nekoliko gra|evina
koje su pomenute u svim knjigama koje se bave roma-

ni~kim periodom.

Arheolo{ki nalazi pokazuju da je naseljavanje Angu-
lema, ta~nije angulemskog platoa (prostora na brdu
gde se i danas nalazi jezgro srednjovekovnog grada i
tvr|ava), po~elo otprilike dve hiljade godina pre nove
ere. Ipak, to su bila samo privremena naselja, a tek je
galo-rimsko iz I veka nove ere postalo stalnom na-
seobinom. Tada{nji Angulem, pod nazivom Iculisma,
u rimskom periodu bio je okru`en prvom tvr|avom.
Po~etkom srednjeg veka, ovaj deo teritorije obele`en
je pojavom hri{}anstva ali i migracijom varvara (Van-
dala, Vizigota, Vikinga), koji su od V do X veka pu-
sto{ili grad vi{e puta. Red je uspostavljen krajem X
veka zahvaljuju}i dinastiji prvih angulemskih grofova
Tajefer koji su zadr`ali ovu titulu do kraja XII veka.5

Srednjovekovni gradovi bili su posebno brojni na ju-
gozapadu Francuske i Nema~ke. U jugozapadnoj
Francuskoj izgra|eno je oko devedeset malih gra-
dova–tvr|ava u periodu od 1270. do 1350. godine.
Oni su uglavnom nastali zahvaljuju}i engleskom kra-
lju Edvardu I (1272–1307) i njegovim direktnim na-
slednicima koji su nosili titule vojvoda od Akvitanije,
kao i drugim vladarima jugozapadne Francuske. Mo-
tivi nastanka ovih gradova bili su kako politi~ki i eko-
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nomski, tako i bezbednosni. Za{tita tada{njih engles-
kih teritorija od drugih feudalnih vlastodr`aca bila je
zna~ajan motiv.6 Angulem je kao jedna od francuskih
tvr|ava ~esto bio razlog sukoba; u vi{e navrata osva-
jao ga je Ri~ard Lavlje Srce, a titula grofa preneta je
na njegovog brata D`ona kada se o`enio Izabelom od
Angulema. Nakon D`onove smrti, Izabela se ponovo
udala, ali ovog puta za Huga X, pa je njeno nasledstvo
opet pre{lo u francuske ruke. Veliki sukobi oko 1360.
godine doveli su do toga da je Angulem „Bretanjskim
sporazumom“ pripao Englezima, koji su u njemu os-
tali svega trinaest godina. Trupe kralja [arla V po-
vratile su Angulem od Engleza, a kralj je gradu do-

delio brojne privilegije.7

U Angulemu su i dalje vidljivi tragovi srednjeg veka; tu
je tvr|ava iz XIII veka, raster ulica kao i velike javne
gra|evine, poput crkve Sv. Petra, grofovskog zamka (sa-
da{nja Gradska ku}a, tj. Hotel de Ville), kapele Kor-
delijer, crkve Sv. Andrije... U ovom periodu izgra|ena
je i luka L’Umo, i to 1280. godine. Re~ni saobra}aj
uglavnom je slu`io za trgovinu soli i vina, ali se to menja
od XV veka, pa roba kojom se trguje postaje papir,

fajans, drvo, proizvodi od gvo`|a i vo}na rakija.

Da bismo bolje shvatili kakav je status imao Angulem
u to vreme, trebalo bi pomenuti istorijsku ~injenicu
da je u srednjem veku stvoren poseban kult grada koji
je bio izvor ponosa i inspiracije. U italijanskim gra-
dovima nastao je novi knji`evni `anr, ~iji je predmet
ljubavi i inspiracije bio sâm grad, a koji su kopirali
gra|ani u ostalim delovima Evrope. Ulaganje u svoj
grad bila je stvar presti`a, pa su stanovnici finansirali
gradske zidine, kule i kapije. Van gradskih zidina,
parohijske crkve bile su izvor najve}eg ponosa. Pa-
rohijani su za `ivota stalno ulagali u njih, a posle smrti
ostavljali su u zave{tanje novac za obnovu nekog dela

crkve ili za njenu dekoraciju.8

Ipak, treba imati u vidu da su pravi srednjovekovni
gradovi bili daleko od idili~ne slike koju imamo danas
u malim sa~uvanim oazama s tragovima srednjeg ve-
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ka. Plan i oblik ovakvog grada mahom se zasnivao na
principu odbrane. Za to su se koristili prirodni ele-
menti (reke, topografija, {ume), ali i strukture koje su
izgradili ljudi, kao {to je to bio sistem fortifikacije.
Urbana naselja nastaju uglavnom bez plana i anar-
hi~no oko nekog zamka, manastira ili crkve. U centru
su uvek gradska crkva, trgovi za odr`avanje sajmova i

javne zgrade koje ga okru`uju.

Nedostatak prostora unutar zidina uslovio je izgrad-
nju visokih i mra~nih zgrada s vrlo uskim i vijugavim
ulicama, pa je i logi~no da su takvi gradovi imali malo
zelenila i veoma lo{e sanitarno stanje. Za vreme naj-
mra~nijeg srednjovekovnog perioda, zapadni grad ~i-
nila je slika nepoplo~anih, prljavih i zapu{tenih ulica
bez kanalizacije, s fekalijama koje su se spirale u reke
i podzemne vode, pa su se bunari pretvarali u izvore
zaraze i epidemije kuge, kolere, tifusa itd. Vazduh je
bio veoma zaga|en, a buka i neprijatni mirisi od za-
natlijskih aktivnosti bili su nesnosni. Povrh svega, gra-
dovi ovog perioda bili su prenaseljeni i sku~eni zbog

nemogu}nosti prostornog {irenja.9

U prvoj polovini XVI veka, Angulem je pod uticajem
porodice Valoa postao zna~ajan intelektualni i umet-
ni~ki centar. Ali, tokom druge polovine veka do`iveo
je velika razaranja u verskim ratovima izme|u kato-
lika i protestanata. Angulem, koji je bio katoli~ki, dva
puta je bio opsedan od Hugenota, a verski objekti u

gradu bili su te{ko o{te}eni.

XVIII vek jeste epoha zna~ajnih arhitektonskih ra-
dova i ulep{avanja grada koje je pokrenuo majordom,
tako da se ure|uju ulice, pobolj{avaju prilazi gornjem
gradu, stvara novo naselje na mestu parka grofovske
palate, izgra|uje novi most San Sibard... Sada{nji iz-
gled grada i njegova harmonija rezultat su ulep{a-
vanja koje je sprovedeno u XIX veku. Vi{e od 80 %
zgrada u centru grada poti~e iz prve polovine veka.
Godine 1818, arhitekta Pol Abadi postavljen je na
mesto glavnog arhitekte [aranta. Nastanio se u An-
gulemu i tamo je ostvario skoro ~itav svoj opus u
neoklasi~nom stilu. Taj vek predstavlja period inten-
zivne urbanizacije koja se ogleda u spu{tanju nivoa
gradskih zidina, izme{tanju malih gradskih luka, iz-
gradnji javnih zgrada (policijska stanica, Palata prav-
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de, pozori{ta, rekonstrukcija Gradske ku}e, zgrada
tr`nice, rekonstrukcija gradskih crkava...). U istom
periodu na obali reke razvijaju se industrijske ~etvrti
San Sibard i L’Umo. Vi{evekovna tradicija u proiz-
vodnji papira pretvorila se u va`nu industrijsku granu

u Angulemu u XIX veku.10

Zna~ajna proizvodnja papira u Francuskoj po~inje u
XIV veku, ali tek je razvoj {tampe, od 1450. godine,
uticao na pove}anje njegove proizvodnje. Prisustvo
brojnih re~nih tokova u regionu [arant bilo je od
velikog zna~aja, jer su po~etkom XVI veka izgra|eni
mnogi mlinovi za papir. Do XVIII veka, papir je pro-
izvo|en manuelno, ali je s konstruisanjem ma{ine za
proizvodnju papira, proizvodnja ubrzana a, samim
tim, i pove}ana. Proizvodi ve}eg kvaliteta bili su na-
menjeni izdava~ima knjiga ili su bili prodavani kao
papir za pisanje; tek od 1860. godine po~inje proiz-
vodnja novih vrsta papira, kao {to su masni papir ili
papir za cigarete. Najpoznatiji proizvodi bili su Velin
d’Angouleme papir za {tampanje, RIZLA+ i Le Nil

papir za cigarete.11

Tokom Drugog svetskog rata, grad je bio pod ne-
ma~kom upravom, {to ga je u~inilo jednim od centara
aktivnosti Pokreta otpora. Uspomene na ovaj period
~uvaju se u Muzeju pokreta otpora koji se nalazi u
samom centru grada. Tokom 50-ih godina XX veka,
stanovnici Angulema napu{tali su ovo podru~je. Plate
su bile niske, a mogu}nosti za {kolovanje izuzetno
male; mladi su obi~no odlazili na studije u Poatje ili u
velike centre kakvi su Bordo i Pariz. Po{to je to bila
najrazvijenija oblast u regionu, ovaj period obele`a-
vaju i mnogobrojna zatvaranja fabrika. U Angulemu i
okolini i dalje postoji ma{inska industrija, proizvod-
nja elektromotora i fabrika kablova. U manjem obi-
mu proizvodi se barut, gvo`|e, konfekcija i razli~iti
produkti od pamuka. Po{to je krajnja ta~ka na reci
[arant, kojom mogu ploviti brodovi od mora ka unu-
tra{njosti, grad je zadr`ao status zna~ajnog mesta za
trgovinu vinom, konjakom i gra|evinskim kamenom.
Me|utim, krajem veka pojavljuje se novi trend zapo-
{ljavanja u tercijalnom sektoru, naro~ito u oblasti

umetni~kih zanata i domenu komunikacije.12
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Festival stripa kao pokreta~ kulturnih promena

Ako grad izgubi ve}i deo industrijskih pogona, ako
nema mogu}nost razvoja i, jo{ gore, ako nema mogu-
}nost {kolovanja mladih generacija, onda taj grad ima
veliki problem – opstanak. Upravo to se dogodilo
Angulemu. Ovakva situacija izaziva veliku zabrinu-
tost stanovnika i uprave grada, jer onima koji `ive u
gradu on predstavlja `ivi organizam, deo identiteta,
izvor uspomena. Stoga, svako dru{tvo ima potrebu da
revitalizuje i obnovi svoj grad; tako, obnavljaju}i grad,
dru{tvo obnavlja sebe i svoj identitet. Revitalizacija
Angulema po~ela je Festivalom, isprva neprimetno i

suptilno, a zatim sistemski i burno.

U Evropi je nakon Drugog svetskog rata prime}en
fenomen „festivalizacije“, tj. drasti~nog pove}anja
broja i tema festivala. Ovom fenomenu mogu se pri-
dru`iti i festivali stripa. Ipak, istra`ivanje festivala tek
je u za~etku i za sada nemamo jasne definicije, utvr-
|ene trendove i merljive uticaje festivala na lokalnu
zajednicu.13 Festival stripa nije veliko okupljanje iz-
dava~a ili velika izlo`ba ispra}ena prisustvom istih; to
je institucija koja je sebe izgradila kroz istra`ivanje,
prezentaciju, obrazovanje u domenu stripa i njegove

publike.

U godinama kada je Festival International de la Bande

Dessinee Angouleme14 pravio svoje prve korake, Ode-
ljenje za kulturni razvoj Saveta Evrope postalo je naj-
zna~ajniji promoter ideje o kulturnoj animaciji. Za-
klju~eno je da su biblioteke i knji`are glavna mesta za
diseminaciju razli~itih projekata animacije.15 Ali, {ta
se de{ava kada jedan tako va`an predlog ostane ogra-
ni~en samo na odre|ene kulturne proizvode? Kul-
turni proizvodi uvek tra`e na~in da dospeju do tr`i{ta,
a naro~ito oni koji su o~igledni deo kulturne indu-
strije, kao {to je to, na primer, strip. Postaje sasvim
jasna ~injenica da su profesionalci iz oblasti stripa i
izdava~i bili primorani da na|u odgovaraju}i na~in

promovisanja stripa i animiranja publike.
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Tokom 60-ih godina XX veka u Evropi, a naro~ito u
Italiji i Francuskoj, dolazi do formiranja „strip klu-
bova“, koji su mahom okupljali autore i ljubitelje stri-
pa. Kada su art brut, enformel, aborid`inska i de~ija
umetnost postajali sve prisutniji, konzervativci su ko-
na~no prihvatili strip. U doba „neshvatljive“ umetno-
sti, u stripu su mogli da vide jasnu naraciju i figura-
ciju, {to je, svakako, bio korak napred u odnosu na
prethodni period kada je strip smatran za jeftinu za-
bavu (u Americi) ili {tivo za decu (u Evropi). Upravo
protiv ovih stereotipa borili su se razli~iti klubovi i
udru`enja; oni su se zalagali za priznavanje stripa kao
umetni~ke prakse i za ravnopravan status autora stri-
pa. Svoje ideje promovisali su putem specijalizovanih
magazina, konferencija i razli~itih profesionalnih
okupljanja... Me|utim, to nije bilo dovoljno; da bi
takve ideje imale efekta, morale su da budu upu}ene
{iroj publici, a festival je bio idealno mesto za tako
ne{to. Jedan od prvih festivala u Evropi koji se bavio
stripom jeste onaj u italijanskom gradu Luka koji je
pokrenut 1966. godine i kontinuirano traje do danas.
I pored velikog broja posetilaca, ovaj festival posve-
}en je profesionalcima, dok je publika ostala u dru-
gom planu. Organizacioni tim iz Angulema `eleo je
to da promeni, tj. da publici pru`i istu pa`nju i dâ

jednake mogu}nosti za u~estvovanje na Festivalu.

U Muzeju dekorativnih umetnosti u Luvru 1966. go-
dine Klod Moliterni i udru`enje SOCERLID16 prire-
dili su najzna~ajniju izlo`bu stripa do tada, pod nazi-
vom Bande dessinees et figuration narrative. Ova iz-
lo`ba imala je veliku pose}enost i bila je medijski
dobro propra}ena, pa je kona~no skrenula pa`nju na
strip. U tom periodu je u Omladinskom kulturnom
centru u Angulemu kao urednik programa radio
Fransis Gro, osoba koja je najzna~ajnija za osnivanje
FIBD Angouleme. On je osmislio nekoliko programa
koji su prezentovali strip u novom svetlu, a pokrenuo
je i saradnju s Moliternijem, pa je jedna od njegovih
izlo`bi bila prikazana u Angulemu. Kada je Fransis
Gro 1971. godine postao ~lan Gradskog odbora za
kulturu, odmah se anga`ovao na o`ivljavanju kultur-
nih aktivnosti u gradu. Ipak, od presudnog zna~aja
bila je poseta delegacije iz Angulema festivalu u Luki.
Tamo su bile uspostavljene dobre veze s organiza-
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torima i dobijena je mogu}nost za preuzimanjem pro-
grama, `irija, kao i autora. Tako je 1974. godine os-
novana asocijacija pod nazivom Me|unarodni salon
stripa koja je organizovala prvi salon stripa u Angu-
lemu (Festival }e svoj sada{nji naziv dobiti tek 1996.
godine). Ve} tada se video veliki entuzijazam za ova-
kav doga|aj; gradona~elnik je pristao da zvani~no ot-
vori Festival; Muzej arheologije ustupio je svoj pro-
stor; plakat je napravio Hugo Prat, a za po~asnog
predsednika izabran je Alan Sen Ogan, kreator prvog
pravog francuskog stripa. Direktor muzeja hvalio se
kako je izlo`be do{lo da poseti oko 9.000 ljudi, do-
daju}i da je muzej posetilo 9.000 ljudi vi{e nego u

prethodnih dvanaest godina.17

Gde god da se organizuje festival, bilo da je mesto
veliko ili malo, poznato ili nepoznato, uvek mo`e da
se oseti njegova mo} u stvaranju ose}aja zajedni{tva i
samopouzdanja u lokalnoj zajednici. Festival omogu-
}ava upo{ljavanje svih kulturnih i ekonomskih resursa
u zajedni~kom naporu da se poka`e za{to je to mesto
posebno i zanimljivo. Festival mo`e da bude pokreta~
revitalizacije javnog se}anja i kolektivnih aspiracija.
Gra|ani Angulema otkrili su svoju ljubav prema stri-
povima i iskoristili su je da bi obogatili kulturni `ivot
ovog srednjovekovnog grada koji je izgubio svoj iden-
titet u stalnom procesu konzervacije i za{tite kultur-
nog nasle|a. U malim gradovima, kakav je Angulem,
gde ne postoji veliki broj zna~ajnih kulturnih mani-
festacija, festival mo`e da postane osnovno sredstvo
za mobilisanje i konsolidaciju kulturnih aktera, infra-
strukture, dostupnih sredstava, publike, ali i mogu-

}nost za njihovu me|usobnu saradnju.

Naredne godine, Festivalu su se pridru`ili Gradska
ku}a i pozori{te, a doga|aj je posetilo oko 20.000 ljudi;
taj broj je slede}e godine dupliran. U nastupaju}im
godinama dogodilo se dosta zna~ajnih stvari: Er`e (au-
tor „Tintina“) je postao po~asni gra|anin Angulema;
osnovan je ~asopis Asocijacije B. D. Bulles; grad je
postao punopravni ~lan Asocijacije... Debata o cenzuri
pokrenuta je 1979. godine i bila je dobro medijski pro-
pra}ena, naro~ito jer je sasvim otvoreno kritikovala
zakone o cenzuri koji su sporadi~no dono{eni 1949,
1958. i 1960. godine. Ova debata pokrenula je bujicu
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koja je dovela do ukidanja cenzure 1983. godine, na-
kon posete ministra kulture Festivalu. To je bila prva
u nizu zna~ajnih debata koje }e ukazati na jedan od
pravaca kojim }e krenuti Festival, pored istra`iva~kog

rada, prezentacija, konferencija...

Jedna takva debata, koja je kasnije bila od velike
va`nosti za grad, odr`ana je 1982. godine kada je
ministar kulture D`ek Lang u~estvovao na okruglom
stolu na kome se raspravljalo o obrazovanju u oblasti
stripa. Treba pomenuti da je tada usvojeno petnaest
mera za unapre|enje stripa, a jedna od mera bila je i
osnivanje Odeljenja za strip u lokalnoj {koli lepih
umetnosti. Slede}e godine ministar je opet posetio
Festival, a Odeljenje za strip po~elo je s radom. Na-
kon svog mandata, Lang je postao stalni posetilac i

prijatelj Festivala.

Festival je pokrenuo jo{ neka va`na pitanja, me|u ko-
jima je i pitanje za{tite kulturnih dobara u domenu
stripa. Sre}na okolnost je ta da je prvi Festival odr`an
u lokalnom muzeju, pa je saradnja izme|u te dve in-
stitucije nastavila da se razvija. Uz podr{ku lokalne
zajednice, 1980. godine u Muzeju je otvorena galerija
„Alan Sen Ogan“ koja je dobila stalnu postavku stripa.
Ovo je postao prvi muzej u Francuskoj koji je po~eo da
odvaja svoja sredstva za akvizicije i da ih koristi za
kupovinu originalnih „strip tabli“. Odeljenje za strip
postalo je samostalni muzej s osnivanjem CNBDI –

Centre National de la Bande Dessinee et de l’Image –
Nacionalnog centra za strip i umetnost slike.

Godine 1977. Festival je pokrenuo Centar za istra-
`ivanje i dokumentaciju stripa koji je nekoliko godina
kasnije postao samostalna institucija pod nazivom
Maison de la B. D. Od samog osnivanja, poku{avano
je da se uz pomo} Festivala u Angulem premesti cen-
tar za katalogizaciju18 nacionalnih izdanja stripa; to je
bila dugogodi{nja borba koja je dobila pozitivni obrt
1990. godine kada je osnovan CNBDI. Ono {to je
karakteristi~no za ovaj festival jeste njegovo promo-
visanje, potreba da se zna~aj Festivala istakne kroz
programsku koncepciju. Festivali imaju sopstvene ar-
hive, ali one obi~no nisu sre|ene i dostupne javnosti;
FIBD je u mogu}nosti da izvu~e korist iz institucija
koje su nastale zahvaljuju}i njemu. Sva dokumenta
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zna~ajna za Festival dostupna su u nizu javnih insti-
tucija u gradu. Izdava~ka delatnost tako|e promovi{e
ovaj festival kao „brend“; na primer, objavljena je
knjiga o istoriji stripa, napisana kroz predstavljanje

laureata Festivala u poslednjih tridesetak godina.

Ovaj festival poslu`io je i kao inspiracija za razvoj
regionalne kulturne industrije. Kada je 1991. godine
kreirana Berza autorskih prava, kao deo zvani~nog
programa Festivala, svi su bili zbunjeni. Ipak, to je
bilo jedno od retkih mesta gde su se profesionalci iz
domena stripa okupljali i imali mogu}nost za skla-
panje poslova. Izdava~ke ku}e, autori, agenti, distri-
buteri, dobili su prostor za sebe na najpresti`nijem
doga|aju u Evropi, na mestu gde je tokom Festivala

najve}a frekvencija profesionalaca.

Organizatori festivala uglavnom razmi{ljaju o budu-
}nosti njihove manifestacije i rade sve {to je u nji-
hovoj mo}i da odr`e njen kontinuitet. Ako je original-
na ideja potekla od stanovnika grada, onda }e oni biti
spremni da dele s organizatorima odgovornost i o~e-
kivanja, poku{a}e da konsoliduju postoje}u infra-
strukturu i da zadr`e interesovanje publike za festival
{to du`e mogu. To je najprirodniji na~in za odr`a-
vanje festivalske atmosfere i izazivanje ose}anja do-
brodo{lice kod posetilaca.19 Festival u Angulemu ima
prili~no veliki broj volontera koji poma`e oko teh-
ni~kih i organizacionih zadataka. Od osamnaestogo-
di{njaka do onih koji su u starijim godinama, volon-
teri Festivalu posve}uju svoje vreme i resurse. ^ak i
pojedinci, ~lanovi Asocijacije ili zaposleni na Festiva-
lu, ponekad volontiraju. Predsednik Festivala, Fran-
sis Gro, tako|e je volonter – nakon potpisivanja zva-
ni~nih papira, on na Odeljenju za decu farba sceno-
grafiju ili ispred izlo`benih prostora ~isti sneg. Fe-
stivalska V.I.P. taksi slu`ba sastavljena je od gra|ana
koji koriste sopstvena kola i na raspolaganju su 24
sata dnevno tokom trajanja Festivala. Posve}enost
gra|ana Angulema najve}i je i najzna~ajniji kapital

kojim Festival raspola`e.

Svi ogranizatori festivala poku{avaju da svoj program
osmisle na takav na~in da bude {to zanimljiviji, pa
biraju jedan od dva mogu}a pravca – lokalni ili inter-
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nacionalni. Mali festivali obi~no mobili{u kreativne
snage iz regiona ili na nacionalnom nivou, ali ako
materijalne mogu}nosti to dozvoljavaju, organizacio-
ni timovi }e gotovo sigurno razmi{ljati o internacio-
nalizaciji programa. Me|utim, uvek se postavlja pi-
tanje: {ta festival ~ini lokalnim? Da li su to umetnici iz
regiona ili je to lokalna publika? U Angulemu je lo-
kalno stanovni{tvo pripremalo po~etne delatnosti Fe-
stivala za internacionalni program, pa je prvih neko-
liko Festivala bilo zaista internacionalnog karaktera.
Kasnije, Festival u Angulemu okrenuo se nacionalnoj
produkciji, a tek je s vremena na vreme predstavljao
zna~ajna dela stranih autora, ali stranci skoro nikada
nisu bili u `iriju ili organizacionom timu. Ipak, na
po~etku, festivalska publika bila je lokalna, potom
regionalna, da bi vremenom postala me|unarodna,
dok se ove dve tendencije nisu spojile tokom 90-ih
godina. Zaista nije neobi~no {to se internacionali-
zacija Festivala, u svim sferama, dogodila ba{ u to
vreme, jer je to bila decenija kada su posledice eko-
nomske globalizacije postale o~igledne i kada je dile-
ma lokalno – me|unarodno postala irelevantna. Ima-
ju}i na umu migraciju stanovni{tva, stalnu razmenu
umetnika i ideja u okviru umetni~kih zajednica, po-
stalo je nemogu}e zamisliti da bi bilo koja velika kul-
turna aktivnost mogla da zadr`i lokalni karakter.
Umetnost prevazilazi teritorijalne, kulturne i jezi~ke

granice, i nudi nove stilove, trendove i ideje.

^ak i kada zajednica `eli da sa~uva lokalni karakter
festivala, brzo postaje o~igledno da su programske
mogu}nosti ograni~ene. Iako festival uspeva da zadr`i
politi~ku i socijalnu podr{ku, svoj ekonomski uticaj,
podr{ku lokane publike i umetnika, uvek postoji ve-
lika {ansa da po~ne da stagnira i da se zatvori u pa-
lana~ki okvir. Jo{ jedna od stvari koja mo`e da u~ini
festival manje uspe{nim jeste koncentrisanje na pri-
vla~enje turista.20 U malim mestima, turisti~ka kom-
ponenta jedna je od najja~ih motivacija za organizo-
vanje festivala i, su{tinski, to je sasvim u redu dokle
god se ekonomski i umetni~ki ciljevi ne me{aju i po-
{tuju kao razli~ite i jednako va`ne dimenzije festivala.
FIBD je imao veliki zna~aj za razvoj turizma u gradu,
me|utim do rezultata se dolazilo sporo jer se turi-
sti~ka ponuda razvijala zajedno s Festivalom. Danas
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je Festival u ponudi svih turisti~kih agencija u re-
gionu. Privatni sme{taj postao je jedan od glavnih
izvora za zadovoljavanje potrebnih kapaciteta, pa je,
~ak, neophodno rezervisati sobu nekoliko meseci
unapred ako neko `eli da bude sme{ten u samom

gradu a ne u okolnim mestima.

Ako u grad od 50.000 stanovnika tokom Festivala
do|e preko 200.000 ljudi, sasvim je jasno da je turi-
sti~ka komponenta zadovoljena, ali ona je inicirana
dobrim programom i festivalskom atmosferom koji su
najbolja sredstva za promociju ovakvog doga|aja.
Kroz promenu stava stanovnika Angulema, promenio
se i identitet ovog grada koji se, opet, reflektovao na
identitet njegovih stanovnika. Strip je Angulemu dao
dra` ne~eg novog, uzbudljivog i `ivog; grad je putem
svog Festivala dobio one osobine koje su doprinele da
se promeni njegov prethodni imid`. Ove osobine po-
stale su deo identiteta stanovnika grada, pa je u nji-
hovom interesu da odr`e i dalje izgra|uju novostvo-
renu sliku grada, kako bi spre~ili povratak u „uspa-

vani srednji vek“.

Transformacija Grada

Za Angulem se mo`e re}i da je grad festivala: jedan
od najzna~ajnijih je Circuit Des Remparts, trka Bugati
„oldtajmera“ oko zidina grada. Tu su jo{ i: Gastro-

nomades, Music Metisse, Piano de Valois, FITA, ali
nijedan od ovih festivala nije imao takav uticaj na
grad kao FIBD Angouleme. Od samog po~etka, kom-
pletna kulturna infrastruktura Angulema bila je kor-
i{}ena tokom Festivala. Vremenom, Festival se {irio
po ~itavom gradu, ali unutar tvr|ave; {atori i {tandovi
postavljani su na svaki pedalj slobodnog zemlji{ta. I
upravo je ta koncentracija doga|aja i u~esnika stvo-

rila slavljeni~ku, festivalsku atmosferu.

Festival stalno otkriva neke od zaboravljenih prosto-
ra, a mnogi dobijaju nove uloge i kulturni program
tokom ~itave godine. Jedan od takvih prostora jeste
Espace Franquin21, centar koji se nalazi blizu glavne
pe{a~ke ulice, a koji ima nekoliko velikih i dobro
opremljenih sala od kojih ona najve}a mo`e da primi
i do trista osoba. Ovaj prostor nema svoj kulturni pro-
gram, ali tokom ~itave godine u njemu se odvijaju
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razli~iti doga|aji vezani za Festival. Centar grada ve}
je postao premali da bi mogao da omogu}i sva de-

{avanja u okviru FIBD-a.

Jedan od gradona~elnika Angulema je 1998.
godine pokrenuo akciju oslikavanja grada muralima
na kojima su prikazani strip junaci. Akcija je zapo~eta
u centru grada, ali se ubrzo pro{irila i van zidina po
ostalim ~etvrtima. Danas su ovi murali jedna od zna-
menitosti grada i deo turisti~ke ponude. Oko dvade-
setak murala izvela je asocijacija muralista Cite de la

Creation22, a Angulem je jedini grad gde su ovi umet-
nici imali mogu}nost da osmisle vi{egodi{nji i sve-
obuhvatni plan oslikavanja grada.23 Jo{ jedan prilog
ovakvoj politici grada jeste postavljanje vi{e od hi-
ljadu tabli s natpisima ulica koje imaju oblik „strip

balon~i}a“.

Me|utim, ova akcija nije nepromi{ljena i ni na koji
na~in ne ugro`ava delove grada koji su pod za{titom;
naprotiv, murali su osmi{ljeni tako da se uklope u
svoje okru`enje. Angulem primenjuje dodatni sistem
za{tite grada koji ~uva ne samo pojedina kulturna
dobra ve} i {ire okru`enje. ZPPAUP, Zones de Protec-

tion du Patrimoine Architectural Urbain et Paysager je
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22 Umetni~ka asocijacija Cite de la Creation situirana je u Lionu.
Njeni ~lanovi se od 1978. godine bave oslikavanjem monu-
mentalnih dela – fresaka, murala – kao i dekorisanjem urbanih
objekata na javnim i privatnim mestima. Do sada je izvedeno
više od 350 njihovih radova u Lionu, Barseloni, Meksiku, Bia-
ricu, Brestu, Parizu, Lajpcigu, Karkasonu…

23 1. “Avec le temps” (François Schuiten), Place du Champ de
Mars; 2. “Mémoires du XXème Ciel” (Yslaire), Square Saint-
-André; 3. “Réalité, sortie de secours” (Marc-Antoine Ma-
thieu), Rue de Beaulieu; 4. “Les Pieds Nickelés” (Pellos), Rue
Louis Barthou; 5. “Gaston & Prunelle” (Franquin), Rue Hergé;
6. “Le Baron Noir” (Got & Pétillon), Rue Hergé; 7. “Natacha &
P’tit bout d’Chique” (François Walthéry), angle des Rues de
l’Arsenal et Hergé; 8. “La guitariste” (Loustal), rond-point de
la Madeleine; 9. “Un samedi à Malakoff” (Frank Margerin),
153 Avenue Gambetta; 10. “Lucky Luke, les Dalton et Jolly
Jumper” (Morris), 58 Avenue Gambetta; 11. “Cubitus” (Du-
pa), 250 Rue de Montmoreau; 12. “Boule & Bill” (Roba), 109
bis Rue de Montmoreau; 13. “Blake & Mortimer” (Juillard &
Sente), Rue Saint Roch; 14. “Titeuf” (Zep), Boulevard Pasteur;
15. “Chassez le naturel” (François Boucq), Boulevard Duro-
selle; 16. “New York sur Charente” (Nicolas De Crécy), 15 bis
Rue de la Grand Font; 17. “Les Déblocks” ( Florence Cestac),
24 bis Rue Pierre Sémard; 18. “Sales Mioches” (Berlion &
Corbeyran), Avenue Gambetta; 19. “La fille des Remparts”
(Max Cabanes), 6 Boulevard Pasteur; 20. “Les coulisses du
théâtre” (Dupuy-Berbérian), angle des Rues Carnot et d’Aus-
terlitz.



sistem za{tite koji je nastao u kontekstu decentrali-
zacije 1983. godine i predstavlja vrstu dopune lokal-
nom urbanisti~kom planu. Osnovni principi ovog siste-
ma su pojednostavljivanje za{tite arhitektonske kul-
turne ba{tine i prirodnih bogatstava na istoj teritoriji i
osmi{ljavanje okru`enja za{ti}ene zgrade ili dobra u
radijusu od petsto metara. Osim toga, poma`e u elabo-
riranju, simplifikaciji urbanisti~kih pravila u gradu, jas-
no defini{u}i zone i njihove karakteristike.24 ZPPAUP

ima formu urbanisti~kog dokumenta s izve{tajem koji
prezentuje, obja{njava i opravdava ciljeve kreiranja zo-
na, njihovih arhitektonskih, istorijskih i prirodnih po-
sebnosti. Gradska vlast u Angulemu shvatila je nakon
2000. godine da primenom ovog sistema mo`e da o~u-

va vanvremenost svog grada.25

Poslednjih godina gradska uprava je Festivalu davala
finansijska sredstva od oko 630.000 eura (u tu cifru
nisu ura~unate usluge gradske administracije), ali se
potom odlu~ila za novu formu partnerstva. U 2007.
godini u Gradu je odlu~eno da se donira vi{e od jed-
nog miliona evra Festivalu u naredne tri godine, a ve}
slede}e godine njihovi doprinosi bili su dodeljeni na
osnovu dugoro~nog ugovora o subvencijama. Ugovor
podrazumeva ne samo finansijsku ve} i tehni~ku po-

dr{ku gradske administracije.

Angulem se mnogo transformisao od 1974. godine;
postao je zvani~na „prestonica stripa“ u Francuskoj, i
to ne samo tokom Festivala ve} i tokom ~itave go-
dine. Table s imenima ulica su u obliku balon~i}a, po
~itavom gradu su vidljivi veliki murali s likovima iz
stripova; ulice i institucije nose imena poznatih strip
autora; zna~ajne regionalne i nacionalne institucije
koje se bave stripom sme{tene su upravo u njemu. To

je ono {to Angulem ~ini prestonicom.

Spin off institucije

Festival je doprineo osve{}ivanju lokalnog i nacio-
nalnog ose}anja za strip, tako {to je u~inio prihvat-
ljivijom ideju o stripu, kao normalnoj kulturnoj prak-
si, i {to je promovisao njegov umetni~ki i ekonomski
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uticaj na francusku kulturu. Na taj na~in, Festival je
uspeo da privu~e pa`nju vladinih zvani~nika i da indi-
rektno uti~e na promenu kulturne politike. Kada je
Lang posetio Angulem, doneseni su neki va`ni zak-
lju~ci i odluke, ali tek su s predsednikovom posetom,
par godine kasnije, ove odluke postale zvani~ni deo
„velikih radova“ koje je sprovodio kabinet Fransoa
Miterana. U te „velike radove“, na primer, spada Mu-
zej Orsej, ali i Nacionalni centar za strip i umetnost

slike.

Mesto na kome je izgra|en CNBDI ima dugu istoriju.
Zgrada i dalje nosi tragove prethodnih konstrukcija.
U VI veku izgra|ena je opatija koja je krajem XVI
veka razorena u verskim ratovima, da bi bila restau-
risana krajem XVI i ponovo u XVII veku. Ulice koje
je okru`uju regulisane su 1740. godine, nakon {to je
ju`ni deo opatijske crkve uni{ten. Ali, tek je s Re-
volucijom religiozna namena ovog objekta prestala;
od tada je on nacionalizovan. U XIX veku zapo~ela je
industrijska eksploatacija ove gra|evine. Tu su bili
pogoni za proizvodnju papira, a zatim i razli~ite pi-
vare. Kada je proizvodnja prestala, ovaj industrijski
kompleks, koji je 1917. godine dobio terasasti izgled,
je napu{ten. Nakon nekoliko parcijalnih ru{enja, iz-
gradnja Centra po~ela je 1987. godine, a zgrada je
inaugurisana 1990. godine. Danas se CNBDI nalazi u
centru kompleksa koji pripada Magelisu, a institucije
koje se nalaze u blizini su {kole ESI, EMCA, EMCI i

Muzej papira.

Cilj ovog centra jeste da radi na osve{}ivanju i pro-
mociji umetnosti stripa me|u publikom i profesio-
nalcima. Centar se sastoji od muzejske kolekcije od
oko 7.000 originalnih tabli, biblioteke s oko 10.000
primeraka stripova i arhive u kojoj se nalazi hiljade
albuma i magazina; tu je, naravno, i specijalizovana
knji`ara, kao i savremena izlo`bena galerija. Uz sve
ove aktivnosti, Nacionalni centar za strip i umetnost
slike postao je najzna~ajniji ~uvar i promoter umet-
nosti stripa u Francuskoj. On je uklju~en u mnogo-
brojne akcije prou~avanja i promovisanja stripa; iz-
me|u ostalog, u njemu se odvija izdava~ka delatnost
(objavljuje se jedini francuski magazin koji se bavi
nau~nim istra`ivanjima u oblasti stripa, „9e Art“, ob-
javljuju se katalozi, prire|uju reizdanja zaboravljenih
remek-dela ove umetnosti), organizuju se kursevi za
razli~ite ciljne grupe (studenti, kriti~ari, biblioteka-
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ri...). Da bi uspe{no mogao da se bavi ovim delatno-
stima, usred nove revolucije umetnosti slike, CNBDI

u~estvuje, kao „nau~ni savetnik“, u produkciji velikih
tematskih ili monografskih izlo`bi; jedna takva izlo-
`ba trebalo bi da {irom sveta predstavi umetnost stri-

pa u Francuskoj u narednih nekoliko godina.

Tokom ~itave godine, Centar nudi bibliotekarima,
u~iteljima i medijatorima mogu}nost usavr{avanja u
domenu stripa. Ovi kursevi osmi{ljeni su na takav
na~in da zadovoljavaju potrebe u~esnika u razli~itim
oblastima, kao {to su: istorija stripa, `anrovi i grafi~ki
stilovi stripa, kreiranje stripskih bibliote~kih fondova,
stripa kao sredstva medijacije itd. Do 2000. godine u
biblioteci je bilo oko 16.000 albuma koji nisu mogli da
budu izno{eni iz ~itaonice; od tada je dozvoljeno iz-
no{enje ali i ~itanje stripova online, jer je biblioteka
digitalizovana. Kada je re~ o za{titi stripova od isto-
rijskog zna~aja, u Centru se ~uva oko 2.700 naslova
{tampe specijalizovane za strip i karikaturu, ilustro-
vanih magazina za decu, 60.000 albuma, postera, raz-
glednica, plo~a, audio-kaseta i CD-ova. Osnova ovog
muzejskog fonda je nacionalni CIP fond. Dokumen-
tacioni centar je integrisan u biblioteku i na raspo-
laganju je uglavnom profesionalnoj publici, kao {to su
istra`iva~i, novinari ili studenti. Biblioteka CNBDI

~lan je Nacionalne bibliotekarske asocijacije i u di-
rektnoj je vezi s Nacionalnim centrom za knjigu.

Direkcija za multimedije, tehni~ku podr{ku, istra`i-
va~ke i video kompanije, formirala je 2005. godine
Centar za multimedije i tehni~ku podr{ku, CSTM.
Ovaj centar u~estvuje u istra`ivanjima, zna~ajnim
programima i mre`ama na lokalnom, regionalnom i
nacionalnom nivou. Tako|e, sara|uje s univerzitet-
skim laboratorijama i radionicama na svim prethodno
pomenutim nivoima, kao i na evropskom nivou. Cen-
tar nudi video i multimedijskim kompanijama u Fran-
cuskoj, tehni~ke kapacitete, usluge, tehnolo{ki „mon-
itoring“ i istra`ivanja, Cyberdome – tehniku za be-
le`enje realnih pokreta koji se kasnije koriste za kom-

pjutersku grafiku.

Od 1999. godine organizuje se manifestacija „Forum
za animacione tehnologije“, FITA, pod okriljem
CNBDI-a. On okuplja profesionalce u oblasti anima-
cije i audiovizuelnih tehnologija sa svih strana sveta i
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postao je jedinstveno polje za debatovanje i razmenu
iskustava.

Obrazovanje

Kada je grad Angulem otkupio deo zemlji{ta na obali
reke [arant i renovirao staru fabriku papira „Le Nil“,
u koju se uselilo Odeljenje za strip lokalne {kole lepih
umetnosti, po~ela je transformacija obrazovanja u
gradu i {ire. Tako je Angulem postao drugo mesto u
Evropi gde se srednjo{kolci obu~avaju za obavljanje
poslova u industriji stripa. Prvo takvo odeljenje for-
mirano je u Briselu u {koli „San Luk“. Me|utim, ovo
je bio samo po~etak promene {kolskog sistema u An-
gulemu; usledilo je otvaranje novih {kola vezanih za

umetnost slike i animacije kao {to su:

– L’Ecole Supérieure de l’image (ESI), nastala 1995.
godine spajanjem {kola za lepe umetnosti iz Angu-

lema i Poatjea. Posve}ena je digitalnoj umetnosti;

– L’Ecole des métiers du cinéma d’animation (EMCA),
formirana je 1999. godine i nudi osnovna znanja o

tehnologijama animacije;

– L’Ecole des métiers de création infographique (EMCI),
osnovana je 2001. godine i nudi master studije u ob-

lastima digitalne umetnosti, animacije itd;

– Lycee de l’image et du Son d’Angouleme (LISA) je
nastala u okviru platforme za strip i multimedije Cen-
tra za multimedije i tehni~ku podr{ku 2005. godine.

Pored drugih zna~ajnih institucija u gradu, koje su
posve}ene stripu i umetnosti slike, kreiran je centar
koji omogu}ava umetnicima da do|u na „rezident“ u
Angulem. La Maison des Auteurs je otvoren 2002.
godine i ~vrsto je povezana s lokalnom zajednicom i
drugim gradskim institucijama iz domena umetnosti

slike. Centar nudi autorima:

– profesionalne uslove rada koji omogu}avaju auto-
rima da ostvare svoje projekte;

– stalno izlaganje radova iz oblasti stripa, animiranih
filmova i multimedija;

– dostupnost Centra za dokumentaciju i tehni~ke re-
surse;

– promovi{e zajedni~ki rad i razmenu ideja me|u au-
torima;

– radi na za{titi statusa umetnika i za{titi autorskih
prava.
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Do 2006. godine oko {ezdeset autora boravilo je u
ovom centru, a oko pedeset lokalnih autora imalo je

mogu}nost da koristi razli~ite usluge Centra.

Sve institucije koje su osnovane u Angulemu nakon
1974. godine, stvorile su od ovog grada obrazovni, is-
tra`iva~ki i produkcijski centar za strip i umetnost slike
u ~itavom regionu i {ire. Trend napu{tanja grada je
prekinut i, {tavi{e, preokrenut; danas Angulem vrvi od
budu}ih profesionalaca, ima intenzivan kulturni `ivot i

predstavlja zna~ajno izvori{te kreativnosti i ideja.

Regionalni „klaster“ kulturne industrije

Region [arant postao je dobar primer za uspe{no
upravljanje gradskim oblastima. Prepoznat je poten-
cijal Angulema kao nosioca nove ekonomije bazirane
na kulturnim industrijama u umetnosti slike, i isko-
ri{}ena je svaka {ansa za kreiranjem povoljnog okru-
`enja za dalji razvoj. Iako je ~itav razvoj po~eo spon-
tano, inspirisan ljubavlju prema stripu, potencijali su,

ipak, sistematski razvijani i pro{irivani.

Posmatranje gradova na druga~iji na~in postaje o~i-
gledno krajem 80-ih godina, kada je Evropska Unija
preduzela niz studija o evropskim gradovima. Ove
studije locirale su gradove u regionalni kontekst i
analizirale su specifi~ne urbane faktore koji su ~inili
neke gradove uspe{nijim od drugih. Kroz urbanu i
regionalnu analizu, tokom naredne decenije provu-
~en je diskurs globalizacije koji je na prethodna istra-
`ivanja ostavio veliki uticaj. Literatura o svetskim si-
stemima „izvla~i“ gradove iz njihovih dotada{njih na-
cionalnih i lokalnih konteksta, i postavlja ih u nove
globalne mre`e. Dok je mogu}e identifikovati nove
uloge velikih svetskih gradova u rukovo|enju global-
nim tr`i{tima ili tokovima radne snage, ova uloga gra-
dova preklapa se s njihovim funkcionalnim ulogama,
dovode}i do nerazumevanja istorijsko-kulturolo{kih

faktora koji su ih oblikovali.

„Gradski region“ predstavlja kombinaciju gradskih i
regionalnih osobina, kada je re~ o funkcionalnom i
institucionalnom rukovo|enju. Osnovna razlika iz-
me|u monocentri~nih i policentri~nih regiona je u
tome {to u prvom slu~aju jedan ve}i grad svodi region
na svoju funkcionalnu okolinu, dok u drugom slu~aju
gradovi koji se nadme}u kreiraju kompleksniji sistem
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regionalnog teritorijalizma. Policentri~ni regioni vi{e
nagla{avaju svoj regionalni karakter zbog rivalstva
manjih gradova koji se nalaze u njemu. Postoje}a am-
bivalentna priroda regiona poti~e od njihove pozi-
cioniranosti izme|u nacionalnog i lokalnog nivoa. 26

Poseban karakter evropskih gradskih regiona postaje
o~igledan kroz interpretiranje globalizacije kao kom-
petitivne me|uurbane i me|uregionalne trke u kojoj
globalne funkcije grada defini{u njegov status. Ru-
kovo|enje gradskim regionima zahteva izuzetnu pa-
`nju, jer od toga zavisi `ivot datog grada i regiona.
Regioni su prepoznati kao ekonomski hubovi27 u glo-
balnoj ekonomiji, ali postoji su{tinsko nerazumevanje
funkcionisanja ovih hubova i njihovih veza na lokal-

nom, nacionalnom i globalnom nivou.

Razvoj regiona [arant s centrom u Angulemu sasvim
je o~igledno potekao od stvaranja „klastera“ kulturne
industrije. Region [arant, danas poznat u Francuskoj
kao „dolina slike“, po~eo je s transformacijom tokom
80-ih godina, ali je trend razvoja zadr`ao i nakon 2000.
godine. Zahvaljuju}i Festivalu stripa, dosta toga se
promenilo u {iroj gradskoj oblasti; do{lo je do velike
frekvencije „kulturnih“ turista, do kreiranja institucija
vezanih za strip i sliku od nacionalnog zna~aja i do
izmena i razvoja {kolskog sistema, tj. kreiranja razli-
~itih odseka i {kola posve}enih stripu i umetnosti slike.

Ovi faktori prirodno vode ve}oj koncentraciji profe-
sionalaca u domenu slike i stripa u ovom regionu.
Prate}i „klastersku“ logiku, kulturna industrija po-
sve}ena stripu i umetnosti slike, ali i ona koja je po-
sredno i neposredno vezana za njih, brzo se razvijala.
^ini se da je model socijalne mre`e najprimenjiviji u
slu~aju „klasterskog“ razvoja regiona [arant. Zahva-
ljuju}i ~injenici da budu}i profesionalci studiraju za-
jedno, zajedno odlaze na kulturne doga|aje, speci-
jalizuju se i rade zajedno, me|usobne veze su ja~e i
produktivnije nego u drugim modelima „klastera“. To
zna~i da informacije i ideje putuju br`e i efikasnije.
Tako|e je va`no napomenuti da region [arant pred-
stavlja izvor radne snage, ekspertski centar, centar
produkcije i konzumacije proizvoda nastalih u okviru
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industrije slike. Regionalna vlada ima interes u napret-
ku ove industrije, pa je podr{ka njenom razvoju posta-

la sasvim o~igledna u regionalnoj kulturnoj politici.

Autori Gordon i Mek Kan tvrde da razlika u posle-
dicama primene javnih politika tri idealna tipa „kla-
stera“ ~ini posebno va`nim izbegavanje me{anja nji-
hovih osobina, iako elementi svakog od njih mogu da
koegzistiraju u odre|enim situacijama. U slu~aju ka-
da on odgovara modelu socijalnih mre`a, potreban je
kvalitativni pristup da bi mogli da se mere nivoi ko-
operativnog pona{anja izme|u firmi i organizacija
koje vode ra~una isklju~ivo o svom materijalnom do-
brostanju. U ovom kontekstu, direktne ekonomske
veze, pa ~ak i nivoi protoka informacija, postaju ma-
nje relevantni indikatori u~estvovanja u zajedni~kim
ulaganjima, aktivnostima lobiranja, mre`ama me|u-

sobne podr{ke ili obi~nim {emama socijalizacije.28

U dolini reke [arant mnogobrojne firme, koje zapo-
{ljavaju preko 13.000 osoba, imaju zajedni~kog ~inioca,
a to je umetnost slike koja je ve} postala klju~ni faktor
regionalne ekonomije. Ovo je, tako|e, garancija izdava-
~ima, {tamparijama, audio-vizuelnom sektoru, sektoru
pokretnih i nepokretnih slika, multimedijima, i svim os-
talim koji na bilo koji na~in pripadaju ovoj kulturnoj
industriji, da im ovaj region otvara svoja vrata, tj. „do-
linu slike“. Da bi podr`ao kulturnu industriju, region je
2007. godine izdvojio zna~ajna finansijska sredstva. Iz
regionalnog fonda za inovacije ulo`eno je 500.000 eura
u projekte firmi iz „doline slike“; tako|e su izdvojena
sredstva za osnivanje novih firmi, kao i regionalna sred-
stva za muzej CNBDI-a i renoviranje njegove dve bio-
skopske sale; postoje konkursi za „rezident strip timo-
va“ iz ruralnih krajeva ili srednjo{kolaca. „Dolina slike“
je va`na odlika regiona ~iji su ciljevi da je o~uvaju i

osiguraju uslove za njen budu}i razvoj.

SMPI Magelis

Promena ekonomskih i industrijskih entiteta ohra-
brena je pojavom ideja o fleksibilnijem procesu proiz-
vodnje, i pokazuje na koji na~in koncentrisanje na
specifi~ne osobine odre|enih mesta, uklju~uju}i insti-
tucionalne mre`e, proizvodi kompetitivne prednosti.
Neke globalne promene, poput podvla~enja sve zna-
~ajnije uloge gradskih regiona kao aktivnog ekonom-
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skog jezgra, trebalo bi da dovedu do promene javnih
politika, ukoliko bi te politike ostale relevantne. Pri-
roda regionâ promenila se od one centralno organi-
zovanih sadr`itelja lokalne politike, uloge koju su tra-
dicionalno imali regioni u Evropi, do sve aktivnije
uloge regionâ kao ekonomskih entiteta s posebnim
lokalnim razvojnim potencijalima i sa sve ve}im na-

glaskom na gradove kao centre razvoja.29

Regioni mogu da budu samo teritorijalni sadr`itelji
politike koja je kreirana negde drugde ili mogu da
u~estvuju u kreiranju posebnih identiteta i regionalne
samosvesti. U Francuskoj su rastu}i regionalni iden-
titeti ohrabrili preispitivanje centralizovane dr`avne
strukture, te se zahteva priznavanje njihovog politi-
~kog statusa, pre svega adekvatne finansijske obezbe-
|enosti. Nedefinisani regioni predstavljaju predmet
nadmetanja centralne vlasti, u cilju primene top down
javnih politika, ali i lokalne vlasti radi primene bottom
up principa. Region je ranije bio shvatan kao fiksirani
sadr`itelj inicijativa za prostorni razvoj definisanih na
nacionalnom nivou. U poslednje vreme, regioni su
predstavljeni kao dinami~ni prostori koji sami sebe
lociraju u sistemima globalne ekonomije, u kojima vo-
de}i gradovi stvaraju mogu}nosti za manje centralizo-
van ekonomski menad`ment i u kojima institucionalni

i funkcionalni odnosi postaju odlu~uju}i faktori.

Najzna~ajnija promena u ekonomskom shvatanju re-
giona jeste detektovanje soft konceptâ, kao karak-
teristike uspe{nih regiona, koji su osnova ekonomske
aktivnosti. Ove netr`i{ne karakteristike uklju~uju tr-
`i{te rada, javne institucije, obi~aje i vrednosti. Eko-
nomska geografija koristila je ove i sli~ne ideje da
identifikuje kvalitete uspe{nih regiona. Izvesno vre-
me nau~nici koji se bave ekonomskom geografijom
istra`ivali su ne samo ekonomske prednosti regiona
ve} i institucionalne faktore koji doprinose uspehu.
Na primer, korporativne mre`e jasno odre|uju „indu-
strijske distrikte“ koji su nazvani „Tre}a Italija“. Re-
gioni definisani na ovaj na~in postaju najmanji delovi
ekonomske me|uzavisnosti, a ideja o industrijskom
distriktu stvorenom na osnovu mre`a malih firmi je-
ste osnovni element za novu regionalizaciju evropske
ekonomije. To je slu~aj s italijanskom obla{}u Emilija
Romanja i s obla{}u Baden Virtemberg na jugoza-

LJILJANA RADO[EVI]

223

29 Herrschel, T. & Newman, P. Governance of Eurpope’s City Re-
gions; Planning, policy and politics, Routledge, London and New
York, 2002.



padu Nema~ke. Uspe{ni industrijski distrikti dorasli
su izazovu prevazila`enja zastarelih modela proizvod-
nje, ali rastu}a me|unarodna konkurencija izmenila
je ekonomski kontekst. Na kraju, mora da se prona|e
povoljan odgovor javne politike da bi se ponovo us-

postavila i/ili odr`ala regionalna kompetencija.30

Pole Image Magelis primenjuje se od 1997. godine u
regionu [arant kao deo regionalnog projekta razvoja
koji vodi SMPI. U pravnim okvirima, SMPI je syndicat
mixte, to jest projekat zajedni~kog ulaganja lokalnih ad-
ministrativnih vlasti ~ija je uloga u ovom projektu jasno
definisana. Da bi lak{e upravljali projektom, Skup{tina
okruga [arant, Grad Angulem i Industrijsko-trgovinska
komora, stvorili su Syndicat Mixte du Pole Image (SMPI).
U 2005. godini, region [arant i Savet aglomeracije An-
gulema zvani~no su se priklju~ili SMPI-u. Magelis se ne
odnosi na ta~no odre|eni entitet koji ima svoj pravni
status, ve} je to zajedni~ko ime dato regionalnom raz-
vojnom projektu koji je nastao u industriji proizvodnje
stripa i umetnosti slike. Izraz Pole Image koristi se, kao i
drugim regionima i gradovima Francuske, da ozna~i
zajednicu kompanija, obrazovnih institucija, javnih pro-
stora, asocijacija i kulturnih industrija sme{tenih u isti

region, a ~ije se aktivnosti ti~u umetnosti slike.

Pole Image Magelis okuplja talente u oblasti 2D/3D
animacije, audiovizuelnog sektora, stripa, video-iga-
ra, multimedija, tehni~kih slika i izdava{tva. Danas je
Magelis drugi po veli~ini centar za proizvodnju ani-
macije u Francuskoj, s oko pedeset kompanija koje su
specijalizovane u oblasti animacionih tehnologija, uk-
lju~uju}i i dvadeset studija za animaciju. Magelis nudi
autorima okru`enje u kome je tehni~ka i finansijska
infrastruktura kreirana na taj na~in da zadovoljava

njihove potrebe. Ciljevi Magelisa su:
– ekonomski – kreacija i razvoj proizvodnje, osnivanje

kompanija koje se bave stvaranjem slike;
– obrazovni – kreacija centara za visoko obrazovanje i
univerzitetske seminare koji se bave umetno{}u slike,
naro~ito onih koji se bave animacijom i grafi~kom

umetno{}u;
– kulturolo{ki – kreiranje i menad`ment kapaciteta
koji su otvoreni za {iru javnost, istra`iva~kog centra
specijalizovanog za tehnologije slike, „rezidenta“ za

umetnike La Maison des Auteurs.31
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Ideja „regiona koji u~i“ podr`ava sistem netr`i{nih
veza i promovi{e stil regionalnih ekonomskih razvoja
baziranih na sistematskoj upotrebi komplementarno-
sti za iskori{}avanje bottom-up razvoja firmi i insti-
tucija. Osnova regionalnih kompetencija podrazume-
va stalnu kreaciju novih, baziranih na znanju, proiz-
vodnji i obrazovanju, treningu i „netvorkingu“ izme-
|u firmi i javnih agencija koje }e odr`ati svoj konku-
rentni status. Fokus je na malim i srednjim predu-
ze}ima (koji ~ine osnovu ekonomskog `ivota u ve}ini
evropskih regiona). Osnovna odlika „regiona koji
u~i“ jeste organizacija kroz mre`e koje zaobilaze bi-
rokratsku kontrolu. Izazovi uspe{nih razvoja ovih re-
giona le`e u integraciji obrazovanja i biznisa. Ideja
„regiona koji u~i“ neprestano promovi{e osnovno
uverenje nau~nika koji se bave ekonomskom geogra-
fijom da biznis i rukovo|enje moraju da se pove`u na
nov, pozitivan i neformalan na~in. Sve izra`eniji mo-
del umre`avanja ekonomskih organizacija ukazuje na
ekonomske prednosti {irokog tr`i{ta rada velikih
aglomeracija, u kome odgovaraju}a infrastruktura,
uklju~uju}i i soft infrastrukturu urbanog rukovo|enja,

mo`e da dovede do velikih razlika u poslovanju.32

Dakle, sve ono {to ~ini osnovu projekata urbane rege-
neracije – fizi~ka, socijalna i kulturna promena grad-
skih sredina – mo`e da se prepozna u Angulemu i
regionu [arant. Za razliku od onih ve{ta~ki pokre-
nutih, ova urbana regeneracija nastala je zahvaljuju}i
lokalnoj zajednici, dugo je trajala i dala je izuzetne
rezultate. Imaju}i u vidu ovaj primer, trebalo bi na-
glasiti da ne postoji instant re{enje su{tinskih pro-
blema, jer oni zahtevaju mnogo ve}e anga`ovanje lo-
kalne zajednice, mudro kori{}enje specifi~nih znanja,
stabilnije sisteme „netvorkinga“ i stalno usavr{avanje

odabrane formule razvoja.

Zaklju~ak

Me|unarodni festival stripa Angulem pokrenut je
sredinom 70-ih godina XX veka s dva osnovna cilja:
da se izbori s predrasudama i da promovi{e strip kao
umetni~ku formu. Dugogodi{njim radom, upo{ljava-
ju}i sve svoje kapacitete i pridobijaju}i podr{ku gra-
da, zatim regiona i dr`ave, Festival je uspeo da po-
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krene mnoge promene. Kroz svoje aktivnosti, koje su
se ticale istra`ivanja, prezentovanja, debatovanja, ob-
razovanja, FIBD je uspeo da uti~e na zakone, kul-
turnu politiku, sistem {kolstva, za{titu kulturnih do-
bara, na promenu imid`a grada, na ekonomske pro-
mene u regionu... Posledice svih ovih promena ogle-
daju se u tome {to je Festival postao „brend“, {to je
Angulem postao „prestonica stripa“, {to je region po-
stao „dolina slike“ i {to je Francuska postala najzna-
~ajnija zemlja u Evropi u „strip izdava{tvu“. Za ova-
kav uspeh primarno su zna~ajna dva faktora – sistem
delegiranja Festivala i spremnost gradske uprave da
preuzme njegove ideje. S jedne strane, da Festival
nije bio u stanju da se pozabavi odre|enim proble-
mima, pitanjima i potrebama, da nije bio spreman da
ih stavi u program i o njima diskutuje i debatuje, te da
ih zatim delegira drugim institucijama, njegove ideje
bi ostale samo na papiru. S druge strane, spremnost
Grada da prihvati te ideje i lobira za njih, da ih pre-
pozna kao faktor svog budu}eg razvoja, dovela je do
formiranja niza institucija od nacionalnog zna~aja up-
ravo u Angulemu. Osim {to je doprineo promeni svog
imid`a, o`ivljavanju kulturnog `ivota grada, razvoju
turizma, Angulem je „pokrenuo“ i ~itav region. Jedan
od klju~nih elemenata za uspe{no sprovo|enje ur-
bane regeneracije u ovom slu~aju jeste mogu}nost
grada da privu~e visoko obrazovanu, stru~nu radnu
snagu i, pored toga, da privu~e investicije u domenu
ekonomije znanja i kulturnih industrija. Glavni ciljevi
ve}ine programa urbane regeneracije jesu stvaranje
raznolike ekonomije i re{avanje socijalnih problema,

a to su upravo ciljevi u kojima je Angulem uspeo.
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